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PARTICULARITĂŢILE ADAPTĂRII PRAGMATICE 
ÎN TRADUCEREA LITERATURII PENTRU COPII IDENTIFICATE 

ÎN BAZA ROMANULUI POLLYANNA DE Eleanor H. PORTER 

Sergiu LUPAŞCO,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăşТ LiterКtureăStr Тne 

This research paper highlights, performs the analysis and makes the classification 
of the pragmatic adaptation methods and procedures used in the translation of 
children's literature, especially as found in the novel "Pollyanna" by Eleanor H. 
Porter. The paper also defines the concept of children's literature and identifies its 
special features; determines the literary genres and styles accessible to children 
based on the scientific researches provided by the specialty literature, identifies the 
translation procedures and methods of pragmatic adaptation, quantifies the frequency 
of appearance of these methods and also analyzes their efficiency. 

Lectura este unul dintre cele mai importante mijloace de dezvoltare 
morКlă, ОstОtТМă şТ ТntОlОМtЮКlă К МopТТlor şТ КНolОsМОn Тlorέ IntrКrОК МopТlЮlЮТ 
ьn ЮnТЯОrsЮl Мăr ТТ КrО loМ, ьn prТmЮl rсnН, prТn lТtОrКtЮrК МrОКtă spОМТКl pОntrЮ 
МopТТέ LК orК КМtЮКlă, ьn МonНТ ТТlО ЮnЮТ nТЯОl sМăzЮt НО ТntОrОs fК ă НО lОМtЮră 
şТ, ТmplТМТt, К ЮnОТ КМtТЯТtă Т НО lОМtЮră tot mКТ prОМКră, soМТОtКtОК ьnМОpО să 
ьnКТntОzО МОrТn О mКТ ьnКltО fК ă НО МКlТtКtОК lТtОrКtЮrТТ pОntrЮ МopТТέ CКrtОК 
НОstТnКtă МopТТlor trОЛЮТО să fТО ТnformКtТЯă, НКr şТ МКptТЯКntă, plТnă НО sОns, 
НКr şТ КММОsТЛТlă, lЮМrЮ ЯКlКЛТl nЮ НoКr pОntrЮ lТtОrКtЮrК orТРТnКlă, МТ şТ pОntrЮ 
МОК trКНЮsă, mКТ МЮ sОКmă pОntrЮ trКНЮМОrТlО lТtОrКtЮrТТ КrtТstТМОέ 

CrТtОrТТlО МКrО НОfТnОsМ o ЛЮnă trКНЮМОrО К tОxtОlor lТtОrКre destinate 
copiilor pot fi identificate, pe de o parte, printr-o КnКlТză mЮltТlКtОrКlă К Юnor 
trКНЮМОrТ ЛЮnО К Мăr Тlor pОntrЮ МopТТ, şТ fТrОştО Мă КstfОl НО trКНЮМОrТ ОxТstă, 
ТКr pО НО Кltă pКrtО, prТn sТntОzК şТ МonştТОntТzКrОК ОlОmОntОlor tОorОtТМО НО 
ЛКză, МКrО sЮnt ОxtrОm НО ТmportКntО, КtЮnМТ МсnН ЯТnО ЯorЛК НО lТtОrКtЮrК 
pentru copii. 

SМopЮl lЮМrărТТ К МonstКt să ТНОntТfТМО, să КnКlТzОzО şТ să МЮКntТfТМО 
mОtoНОlО şТ proМОНООlО НО rОКlТzКrО К potОn ТКlЮlЮТ prКРmКtТМ, ьn РОnОrКl, şТ 
cele de realizare К КНКptărТТ prКРmКtТМО, ьn spОМТКl, ьn proМОsЮl trКНЮМОrТТ ЮnОТ 
opere literare pentru copii.  

CОrМОtКrОК КrО lК ЛКză o sОlОМ ТО НО frКРmОntО prОlЮКtО НТn opОrК 
Pollyanna НО ElОКnor Hέ PortОr şТ НТn trКНЮМОrОК КМОstОТК ьn lТmЛК romсnă, 
rОКlТzКtă НО МătrО HОnrТОttК KrЮpОnsФy StЮrНzК şТ rОКМtЮКlТzКtă lТnРЯТstТМ, ьn 
КnЮl 2010, НО МătrО LТЯТЮ HostТЮМέ 

StЮНТТnН МontrТЛЮ ТК КНЮsă lК НОzЯoltКrОК prКРmКtТМТТ lТnРЯТstТМО НО МătrО 
sКЯКn ТТ rЮşТ (VέKomТssКroЯ, AέSСЯОТtsОr, LέLКtсşОЯ, VέSoloЯТoЯ ОtМέ), НКr şТ 
НО МătrО МОТ НТn КltО ărТ (J.Vinay, J.Darbelnet, E.Nida, A.Neubert, K.Reis, 
P.Newmark, E.Weizman, K.Klaudy, I.Vehmas-Lehto, R.Ingo, SVlahov, 
SέFlorТn şέКέ) s-К stКЛТlТt Мă tОrmОnЮl НО „КНКptКrО prКРmКtТМă” ЯТzОКză 
„КnsКmЛlulădeămodТfТМ rТăefeМtuКteăьnăМon ТnutulăsКuăformКăteбtuluТăsurs ăМuă
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sМopulădeăКăoЛ Тneăoă reКМ Тeă sМontКt ădТnăpКrteКădestТnКtКruluТ/reМeptoruluТă
МonМretă Кlă trКduМerТТă sКuă deă Кă elКЛorКă ună teбtă Тnt ă МКreă s ă seă Мonformeгeă
nevoТlorăuneТănoТăsТtuК ТТădeăМomunТМКre”έ 

Cap. I – Literatura pentru copii – oăМomponent ăТmportКnt ăКălТterКturТТ 
pЮnО ьn НТsМЮțТО НТfТМЮltКtОК НО К МТrМЮmsМrТО КМОst РОn lТtОrКr ьntr-o sТmplă 
НОfТnТ ТО, НО “CОnЮ ărОКsă” К stЮНТТlor lТtОrКrО, НТn МКrО sО zЛКtО să ТКsăέ 
CКrКМtОrТstТМТlО lТtОrКtЮrТТ pОntrЮ МopТТ sЮnt НТsМЮtКtО ьn МompКrКțТО МЮ 
trăsătЮrТlО lТtОrКtЮrТТ pОntrЮ КНЮlțТ şТ sО НОlТmТtОКză РОnЮrТlО şТ spОМТТlО lТtОrКrО 
accesibile copiilor. 

CКpέ II Кl МОrМОtărТТ – DТmensТunТleăКdКpt rТТăprКgmКtТМeăКăteбtuluТălТterКră
ьnă trКduМere, НОfТnОştО МonМОptЮl НО „КНКptКrО prКРmКtТМă”, sМoКtО ьn 
ОЯТНОn ă tТpЮrТlО şТ fЮnМ ТТlО sКlО, КnКlТzсnНЮ-sО mТnЮ Тos proМОНООlО 
trКНЮМtoloРТМО НО КНКptКrО prКРmКtТМă ьn opОrОlО lТtОrКrО, s-К КlМătЮТt o 
МlКsТfТМКrО К КМОstorК МЮ sМopЮl НО К o КplТМК ьn КnКlТzК ЮnЮТ tОxt lТtОrКr 
destinat copiilor. 

În МКp. III, PКrtТМulКrТt ТleăКdКpt rТТăprКgmКtТМeăьnătrКduМereКălТterКturТТă
pentruă МopТТă ТdentТfТМКteă ьnă ЛКгКă romКnuluТă “Pollyanna” de Eleanor H. 
Porter, КnКlТzсnН potОn ТКlЮl prКРmКtТМ Кl tОxtЮlЮТ ТnЯОstТРКt şТ rОНКrОК 
КМОstЮТ potОn ТКl ьn trКНЮМОrО, Кm КnКlТzat 844 de cazuri de aplicare a 
proМОНООlor НО КНКptКrО prКРmКtТМă ьn trКНЮМОrОК rОКlТzКtă НО МătrО HОnrТОttК 
Krupensky Sturdza.  

În trКНЮМОrОК opОrОlor pОntrЮ МopТТ Кm ТНОntТfТМКt ЮrmătoКrОlО 
pКrtТМЮlКrТtă Т КlО КНКptărТТ prКРmКtТМО: 1) lОРКtО НО rОНКrОК cuvintelor 
reКlТt Т, 2) legate de redarea unТt Тloră frКгeologТМe, НКr şТ 3) lОРКtО НО 
utilizarea preocedeului de adaptare pragmatic la nivelul МuvсntuluТă şТă
sintagmei, la nivelul propoгТ ТeТ (4) НКr şТ КНКptКrОК rОКlТzКtă prТn ТntОrmОНТЮl 
trКnsform rТlor complexe (5). De asemenea, au fost examinate particulari-
tă ТlО proМОНООlor НО КНКptКrО prКРmКtТМă lК nТЯОlЮl stilisticii (6). 

Analiza comparativ-contrastivă К opОrОТ orТРТnКlО şi a traducerii ne-au 
pОrmТs să МonstКtăm Мă trКНЮМătorЮl sО orТОntОКză, ьn mod consecvent, spre 
redarea sensurilor pragmatice ale textului literar original. Pentru atingerea 
КМОstЮТ sМop, sО ЮtТlТzОКză КnЮmТtО mТУloКМО să КsТРЮrО Юn ОfОМt pО Мсt posТЛТl 
identic cu cel al originalului. Cele mai frecvente procedee de adaptare: 
echivalen К – 11 cazuri (26,82%), КnКlogulăfunМ ТonКl – 12 cazuri (29,26%) 
şТ explicitarea – 9 cazuri (21,95%). Cel mai productiv procedeu de adaptare 
prКРmКtТМă lК nТЯОlЮl МЮЯсntЮlЮТ şТ sТntКРmОТ, НОpТstКt ьn opОrК stЮНТКtă, ОstО 
modulК ТК – 163 de cazuri (63,92%), s-a dovedit a fi trКnspoгТ ТКă sau 
suЛstТtu ТКă grКmКtТМКl  – 160 de cazuri (76,19%). Dintre procedeele de 
КНКptКrО prТn trКnsformărТ МomplОxО sО ОЯТНОn ТКză explicitarea cu o pondere 
de 43,33% (78 de cazuri), trКnsformКreКăТntegrКl  – 66 de cazuri (36,66%) şТ 
trКduМereКăКntonТmТМ  – 33 НО МКzЮrТ (18,33%)έ LК nТЯОlЮl stТlТstТМТТ, ТОs ьn 
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ОЯТНОn ă trОТ proМОНОО ЮtТlТzКtО mКТ frОМЯОnt: deгТntegrКreКămetКforТМ  – 25 
de cazuri (28,73%), dezintegrarea epitetelor – 14 МКzЮrТ (16,09%) şТ trans-
formarea metaforiМ  – 12 cazuri (13,79%), cele mai utilizate procedee de 
КНКptКrО prКРmКtТМă К ЮnТtă Тlor frКzОoloРТМО sЮnt: traducere prin pierderea 
aspectului figurativ – 43 НО МКzЮrТ (50,58%) şТ trКduМereКăunТt ТlorănefrК-
zeologТМeăprТnăunТt ТăfrКгeologТМe – 17 cazurТ (20%)έ PrОzОntăm РrКfТМ pon-
derea procedeelor utilizate: 

 
PonНОrОК ЮtТlТzărТТ proМОНООlor НО КНКptКrО prКРmКtТМă ЮtТlТzКtО ьn trКНЮМОrОК 

romanului Pollyanna de Eleanor H. Porter 
CОrМОtărТlО ьn НomОnТЮl prКРmКtТМТТ trКНЮМОrТТ lТtОrКtЮrТТ pОntrЮ МopТТ ьТ pot 

КУЮtК pО trКНЮМătorТТ ьnМОpătorТ să-şТ lărРОКsМă orТzontЮrТlО, ТКr МОlor ОxpОri-
mentК Т, lО pot fЮrnТzК solЮ ТТ ОfТМТОntО НО trКНЮМОrО К Юnor sТtЮК ТТ МomplТМКtОέ 
CreНОm Мă КМОst НomОnТЮ НО stЮНТЮ poКtО fТ МontТnЮКt pО НТЯОrsО НТrОМ ТТ НО 
cercetareέ AltО potОn ТКlО МКtОРorТТ НО КНКptКrО prКРmКtТМă ьn trКНЮМОrОК lТtО-
raturii pentru copii ar putea fi: omТtereКă sКuă Кd ugКreКă unoră ТnformК ТТ,ă
schimЛ rТleăТloМu ТonКre,ăsМСТmЛ rТădeăМoeren . 

În МonМlЮzТО, КfТrmăm Мă prОzОntЮl НОmОrs НО МОrМОtКrО НОmonstrОКză Мă 
trКНЮМОrОК lТtОrКtЮrТТ pОntrЮ МopТТ ОstО Юn НomОnТЮ НО МОrМОtКrО МКrО mОrТtă 
КtОn ТО Кtсt НТn pКrtОК tОorОtТМТОnТlor, Мсt şТ К prКМtТМТОnТlor şТ Мă poКtО 
НОsМСТНО noТ МăТ НО МОrМОtКrОέ PКrtТМЮlКrТtă ТlО НО КНКptКrО prКРmКtТМă 
specifice literaturiТ pОntrЮ МopТТ, КşК МЮm rОТОs НТn romКnЮl Pollyanna, sunt: 
utТlТгКreКăunТt ТlorăeufemТstТМ-frКгeologТМe,ăunТt ТlorăТnterjeМ ТonКle,ădeгТn-
tegrКreКămetКforТМ ăşТăepТtetТМ ,ăТnserКreКănotelorăeбplТМКtТve,ăfrКgmentКreКă
fraгeТăşТăpТerdereКăКspeМtuluТăfТgurКtТvăьnătrКduМereКăunТt ТlorăfrКгeologТМe. 
Procedeele de adaptare pragmatică, spОМТfТМО lТtОrКtЮrТТ pОntrЮ МopТТ, ЮtТlТzКtО 
НО trКНЮМător ьn romКnЮl Pollyanna КЮ fost ьn propor ТО НО 13%. 

Series1; Cuvinte 
rОКlТtă Т; 4,77%; 5% 

Series1; Procedee de 
КНКptКrО prКРmКtТМă 
lК nТЯОlЮl МЮЯсntЮlЮТ 

şТ sТntКРmОТ; 
29,72%; 30% 

Series1; Procedee de 
КНКptКrО prКРmКtТМă 
lК nТЯОlЮl propozТ ТОТ; 

24,47%; 24% 

Series1; Procedee de 
КНКptКrО prКРmКtТМă 

prТn trКnsformărТ 
complexe; 20,97%; 

21% 

Series1; Procedee de 
КНКptКrО prКРmКtТМă 
la nivelul stilisticii; 

10,13%; 10% 

Series1; Procedee de 
КНКptКrО prКРmКtТМă 

К ЮnТtă Тlor 
frazeologice; 9,90%; 

10% 
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A CONTRASTIVE ANALYSIS OF CUSTOMS TERMINOLOGY  
IN ENGLISH AND ROMANIAN 

Cristina L PU NEANU,ăFКМultКteКădeăLТmЛТă ТăLТterКturТăStr Тne  

AМestă КrtТМolă esteă dedТМКtă proЛlemeloră deă trКduМereă Кă termТnologТeТă vКmКleă Тă
repreгТnt ă oă МerМetКreă Кă fundКmenteloră teoretТМeă Кleă termТnologТeТ,ă oă КnКlТг ă
lТngvТstТМ ăşТătermТnologТМ ăКătermenТlorăvКmКlТăşТăunăstudТuăМompКrКtТvăКl metodelor 
deătrКduМereăКăunТt ТlorătermТnologТМeădТnăengleг ăьnăromсn ,ăЛКгсndu-ne pe termeni 
vКmКlТădТnăКМteălegТslКtТveă ТănormКtТve.ăStudiul este axat pe date istorice referitoare 
lКă deгvoltКreКă termТnologТeТă Тă formКreКă termenТloră vКmКlТ,ă ьnă deМursulă tТmpului, 
preМumă ТărelК ТТleălorăleбТМКleăstКЛТlТteădeăМ treădТver ТăoКmenТădeă tТТn . 

Terminology looks like a dictionary to most people. Terminology is 
actually a form of expanded dictionary as it can hold phases and key terms 
used by each of us. Terminology is also important when several translators 
are working for the same goal. It ensures that all the key vocabulary is 
trКnslКtОН tСО sКmО аКy Лy Кll tСО trКnslКtorsέ “TОrmТnoloРy, tСО НТsМТplТnО 
concerned with the study and compilation of specialized terms is not a new 
field of study, but only in recent decades has it been systematically 
НОЯОlopОН, аТtС fЮll МonsТНОrКtТon of Тts prТnМТplОs, ЛКsОs КnН mОtСoНoloРy” 
[1, p.9]. The opinion of E. АüstОr Тs tСКt “tОrmТnoloРy Тs tСО НТsМТplТnО 
concerned with the study and compilation of specializes terms. Terminology 
is generally seen as an interdiscipline that deals with naming the concepts of 
spОМТКl oЛУОМts КnН tСОТr rОКlТzКtТon Тn lТnРЮТstТМ form”Д2, pέ49]. 
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